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Annomayus
AHaIM3UPYIOTCS CYIIECTBYIOIIIE TIEPEBOABI CPEIHEBEKOBOH HEMEIKOH S1HdecKkoit mosMel «IlecHs o HUOeyHTrax» Ha
pycckuil a3bik. IlepeBoast, BemonHenHsle M. U. KynpsamessiM B 1889 r. u 0. b. KopreeBsim B 1972 1., 0cHOBaHBI
Ha ycrapesnieM n3nanun «Ilecan o HuGemyHrax», cienanHom K. bapuem. M3nanue K. Bapua npencrasiser coboii He
KPUTHYECKOE U3JIaHNE KaKOW-JI00 M3 OCHOBHBIX PYKOIIMCEH, a B HEKOTOPOM poae Kommusiiuio. OCHOBOIT [uist u3aa-
Hus K. bapua ctana pykonucs B, B TekcT KOTOpoil OH BHeC HECKOJIBKO ThIcsd HcnpasieHuil. Ilo aroit mpuuune us-
nanue K. bapua sBrnseTcs He moaxonsAmuM s mepeBofa uMctoyHukoM. Kpome Ttoro, B mepeBone 1O. b. Kopueesa
COIepKUTCA OONBIIOe YUCTIO0 (PAKTUUECKUX HETOYHOCTEN U 100aBICHHH, BHI3BAHHBIX CTPEMIICHUEM NEPEBOAYNKA CO-
OmrocTH pa3Mep opHruHana. B crartee mokassiBaeTcs HEOOXOIUMOCTH CO3IAaHMS HOBOTO IIEPEBOA CpPEeJHEBEPXHEHE-
MEIKOTO MaMSATHHKA JINTEPaTypsl Ha pyccKuil s3bIK. CTaThs AaeT KpaTKui 0030p MpodiaeM, CTOSIIMX epes] epeBo-
YUKOM, a MIMEHHO: COOTHOIIECHHE COJACPKaHWS IepeBOJa W OPHTHMHANA C TOYKH 3PEHHS TOYHOCTH, HEOOXOIMMOCTH
KOMMEHTapHeB, COOOIIAIONINX YUTATENI0 HEOCTAIONLYI0 MIIM TOJIKYIOIINX HesICHyIo MH(popManuio. B cratee npuso-
JISITCS TOBOJIBI B TONTB3Y (DMIIONOTMYECKOro MepeBo/ia B BUJIE MPO3andeCcKOro MOACTPOYHHKA C KOMMEHTAPHUIMH, KOTO-
PpbI€ MO3BOJIAT YUTATENIO TIy0Ke POHUKHYTh B CYTh TEKCTa, OTCTOSILETO OT HEro He TOJIBKO B IPOCTPAHCTBE APYToi
KyIbTYpPBI, HO U BO BpeMeHu. CTaThs IpearacT HOBBII epeBox nepBoit aBeHTIOpH! «[lecHn o HubemyHrax» (pyxo-
much B) ¢ koMMeHTapusmu.
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HEBEKOBasl 033U
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Abstract
This article analyzes the existing translations of the German medieval epic poem Nibelungenlied into Russian. Russian
translations, made by M. I. Kudryashev in 1889 and Yu. B. Korneev in 1972, were based on the outdated publication
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of the Nibelungenlied edited by K. Bartsch. The edition by K. Bartsch is rather a compilation than a critical study. The
basis for this edition was the manuscript B, in which K. Bartsch made a great number of amendments. That is why
K. Bartsch’s edition cannot be regarded as a suitable source for translation. In contrast, the translation by
Yu. B. Korneev contains a number of factual inaccuracies and additions caused by the translator’s aim to keep the
original metre. The article shows that it is necessary to make a new Russian translation of the Middle High German
masterpiece. The article provides a review of possible problems facing a translator: accuracy of translation; making
comments that give missing information or explain unclear places in the text. It argues in favour of overt translation
with comments that help readers to understand the text which is a product of both another culture and another time.
The article features a new translation of the first chapter of the Nibelungenlied (the manuscript B) with comments.
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CocTosinue Bompoca

«IlecHp 0 HUOETYHTaX», MaAMATHUK HeMelKoi nureparypsl koHa Xl — nagana Xl B., gonroe
BpeMS SIBIIICTCS. OOBEKTOM MPUCTAILHOTO BHUMAHUS CIICIIUAINCTOB.

[Tooma nBaXknbI OBIIA TIEpEBECHA HA PYCCKUH SA3bIK, OJHAKO 00a MepeBoa He JHUIIEHBI CyIIecT-
BEHHBIX HEJIOCTATKOB.

ITepeBox 1O. b. KopHeeBa nMeeT 3HauUTENbHO KOJIWYECTBO HEOUETOB M HETOYHOCTEH, HAa UTO
ykaspiBad A. S1. T'ypeBud B OOIIMPHOM CTaThe, MOCBAIIEHHON »TOMy mepeBoxy [['ypesuu, 1976].
A. . T'ypeBud paccMOTpesl HECKOJIBKO KYJIBTYPHO-UCTOPUICCKUX KOHIENTOB (M MOBEACHUYCCKHUX
«TPAKTHK), 3HAUUMBIX JIJISI CPEIHEBEKOBOM PHIIIAPCKON KYIBTYPHI, /IBa BaXKHBIX JMH30/1a ITOAMBI,
a TaKXe MPEICTABICHHUS aBTOPA IMO3MBI O €BPOTEHCKOH reorpaduu U OJIUH U3 €r0 CTHIIMCTUYECKIX
mpueMoB. [louTn Bo Bcex pazOmpaeMbIX UM IMpHMEpax OH OTHAeT MpeArodTeHre Oojee paHHEMY
niepesoay M. U. Kynpsmiesa, cuutast ero 6osee TogasiM. A. 5. ['ypeBUY B HTOTEC MPUXOIUT K BEHI-
Boay, uto FO. b. KopHeeB He cuen HyKHBIM yriTyOlsThCS B 00bIYau, UICalbl U HACTPOCHUS JIIOJICH,
KOTOpBIC XMW BO Bpemst co3nanus «llecan o HuOemyHrax». Henmb3s He corimacuThes, 94TO BO MHO-
rux ciaydasx FO. b. KopaeeB paccTaBuir akIieHThl HHaYe, HEXXEJU B OPUTHHAIBHOM TekcTe. Hampu-
mep, crpoda 1036 (pyx. B 1) y FO. B. Kopreesa 3ByquT Tak:

«Korga nacrano yrpo u HeOO 3aaineno,

Kpumxunsaa nmprukaszaia HecTd K coO00py Teno

Toro, kTo OBLT pH KU3HU eif borom naH B MyXbsl.

Bcnen 3a Hocunkamuy, B cie3ax, IIJIH BCE €€ IPY3bsi»
[[Tecub o0 HuGenynrax, 2008, c. 146].

XOTsl B OpUTHHAJIE:

Diu naht was zergangen. man sagte, ez wolde tagen.
do hiez diu edel vrouwe zuo dem munster tragen
Sifriden den herren, den vil lieben man.

swaz er dd vriunde hete, di sach man weinende gan
[Schulze, Grosse, 2010, S. 304].

«Houp npouura. ['oBopuiiu, [Korjga] Hayano CBETaTh,
bnaropoanas 1ama Besenaa HECTH K coO0py
lNocniopuna 3urdpuaa, cBoero Jr00MMOro cynpyra.
Bceex ero apyseii Bupenn uAyIUMH 32 HUIM B CIIE3aX).

! 3nech 1 manee Hymepawus cTpod) IPHBOAMTCS 1O KPUTHYECKOMY M3aanuio pykonucu B [Schulze, Grosse, 2010].
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Kax BumHO w3 moacrpounuka, y lO. b. KopueeBa npyses 3urdpuna npeBpatwinch B Ipy3el
Kpumxunsael. Kpome Toro, B nepesone lO. b. KopaeeBa nosiBunocs ynomunanue bora. Ilo nan-
HeiM Mittelhochdeutsche Begriffsdatenbank (MHDBDB), nekcema got modrtu Bceraa BCTpedaeTcs
B TeKcTe B mpsiMoi peun (87,8 % u3 Becex ymorpeOneHuii ekcemsl). B mpsiMoii peun 3ta jnekcema,
KaK TMPaBUJIO, BXOJUT B COCTaB YCTOMYMBBIX KIIMIIMPOBAHHBIX ciioBocodeTanuil tuna Nu /én iu got
‘ma BozHarpagut Bac bor’. Hampotus, B peun aBTOpa jexcema got yrmoTpebnseTcst TOIbKO B KOH-
Tekcre ‘MonuTBa bory’ / ‘mepkoBHast cimyxk0a’ (cMm. ctpodst 31, 841, 1061, 1100, 1244, 1423, 1865)
win B (popMe reHWTHBa KaK COCTaBHAs YacTh CJIIOBOCOYETAHMS CO 3HAUCHHEM ‘MPHUHAIJIEKAILIUH
bory’, nanpumep: gotes hand ‘mecuuna boxus’ (ctpoda 1576); gotes arme ‘nokunyTtsiii borom’
(ctpodsr 1077, 1572). O Tom, uro 1O. b. KopHeeB He Bcerna yMecTHO JOOaBIseT B TIEPEBOA YIIO-
MUHaHHe bora, HEBOJIBHO XPUCTHAHM3HPYS S3BIYECKUE SMHM30AbI TeKcTa, nucan u A. 5. I'ypeBudu
[1976, c. 288-290].

VY 10. Bb. KopueeBa PymonbT «opyayer» Ha KyxHe caMm [[Tecus o Hubenynrax, 2008, ¢. 113], xo-
TS B 00SI3aHHOCTH KyXMeiicTepa BXOJUIO PYKOBOJCTBO KyXHEi U MOBapaMu, a He COOCTBEHHOPY Y-
Has roroBka. OCTajJbHbIE Baccalbl «HE IOKJIANash PyK» «TOTOBMJIM IBOPEN» K IPHUE3Ny TOCTEH:
«y’K KOJNM TP Ha3HAYeH, 3al B CPOK yOpars m3Boib» [IlecHr o HumOemynrax, 2008, c. 113], kak
OyaTO OHU HE pBILIapH, a ABOPIIOBas 4emsiab. B opurnHaie ke ckazaHo o TOM, YTO BaccajaM HaJ-
JIEKAII0 TIPOCIENNTE 32 YCTPOSHHEM IIOYETHRIX MecT ais rocrei [Schulze, Grosse, 2010, S. 228].
M. U. KyapsmeB B 3ToM MOMeHTe Oosiee TOYeH («MM TOM MOpPOIl CKamed MPHILIOCH MOCTaBUTH
mHoro») [[lecHs o HubGenynrax, 1889, c. 231].

VY 000HX MEepeBOIYMKOB BOSHUKIU CIIOXKHOCTH C MPUABOPHBIMU JOJDKHOCTSIMHU (cTpodsr 8-9).
N M. U. Kynpsmes, u FO. b. KopHeeB nmepeBoasIT WX Ha3BaHUSIMH POCCHHACKHUX AODKHOCTEH (dari-
HHK, TOCTEJIbHUYMI / CIATbHUK, CTPSITYUI, CTOIBHKK), XOTsl 0053aHHOCTH POCCUIICKUX U €BpOIICHi-
CKUX MPUABOPHBIX AOJDKHOCTEH pasnmuyanuchk. M. U. Kyapsmes, kpome Toro, HazpiBaeT DTHENS
mapem (aBeHTiopa 24), 94To, BEpOSATHO, MOTJIO OBITh yroTpeOuTeapHo B XIX B., 0OTHAKO HE COOTBET-
CTBYET HU COBPEMEHHBIM MCTOPHYECKUM TPEACTABICHISIM, HU TEKCTYy OpUTHHANIA.

Komner moamei B neperojie 0. b. KopHeepa uactuuno pazobpan A. f. ['ypesuuem [1976, ¢. 304—
306]. OxHako ero aHaiu3 HY)KHO JOTOJHHTE 3aMEYaHHUEM O TOM, 4TO B cTpodax 2352-2363 mepe-
BOJYUK OIYCTHJI BHOBh BO3HHKAIOIINN TaM MOTHB MecTH: KpHMMXWib/a He MPOCTO TaK HapylIaeT
KISTBY, NanHyto Jutpuxy. MHbIE IITpUXHM MEpeBOMYMK NOOaBIsSeT W K oOpazam XwibaeOpaHaa
u Dtuensi. B opurunane XunpaeOpana rOBOPUT, YTO YOHICTBO HE MOMOIJIO 1ocTHYb Kpumxuibae
skemaeMoro (ctpoda 2372) u 94TO OH OTOMCTHT 3a XareHa, HeCMOTpPSl Ha TO, 4YTO XareH IMpUHEC ca-
momy XmnmpaeOpanay rope. HO. b. KopHeeB omyckaer B mepeBosie 3TOT pE30HHBIN BBIBOJ XHWIIb/e-
Opanza, 3aTO BKJIAJAbIBaeT B €ro ycTa cioBa o camonpomenud. M. . Kyapsimes nepesesn KoHel
103MBbI 00JIee TOYHO, HO U €T0 EPEBOJ] HE MOXKET CUMTATHCS yIOBICTBOPUTEIIBHBIM.

Cy1iecTBEHHBIM HEJIOCTATKOM 00OUX TIEPEBOJIOB SABJISCTCS BHIOOP TeKCcTa opurnHaia. M mepeson
10. b. KopneeBa, u nepeson M. U. Kynpsmesa Beimonnens! o usganuio K. bapua (o mepsomy
n3nanuio 1886 r. u mo ero nepeusganuio 1972 r. nox penakuueit I'. ne Boopa cooTBETCTBEHHO).
Ho neno B Tom, uto mansblil BapuaHt «llecHn o HuGemyHrax» mpeactaBisieT co0oil B HEKOTOPOM
poJie KOMITWISIHNIO, BeimoHeHHYI0 bapuem. Kak ormerun I'. Paitxepr, K. bapu Hepenko «ymyu-
A JIOCIOBHBIA TEKCT PYKONMCH B M BHEC B TEKCT HECKOJBKO ThICSY WcrpaBieHuid [Reichert,
2005, S. 8]. Bee ato menaer uznanue K. bapua He moaxo/siuM JUis TIEpeBO1a HCTOYHUKOM.

[lo 3TuM mpudnHaM CymiecTByeT HEOOXOIUMOCTh B CO3/IaHMH HOBOTO repeBoa «llecan o Hu-
OenmyHrax». Bo3HHKaeT 3aKOHOMEpPHBIN BOIPOC, KAKUM JIOJKEH OBITH IEPEeBOJI STOH MO3MEI Ha pyc-
ckuil sa3bIK. [Ipo3anueckuil nepeBo HEPEIKO BOCIPUHUMAETCS CyXUM, OYKBaJIbHBIM U SIBHO IIPOUT-
PBIBAIONIAM CTHXOTBOPHOMY IE€PEBOAY MO BO3JACHCTBHIO Ha YHTATENsS, HO AayAWTOPUS TaKUX
MEPEeBOIOB IIMpE, YeM KakeTcsl Ha nepBbld B3rsa. 1lo 3amevanuto H. U. [purapunoii, H. 0. Ya-
mcoBod 1 M. A. PycanoBa, ofHa u3 3a1a4 (QMIIOJIOTHUECKOTO MEPEBOAA — «3aMaHUTh» YUTATEs,
KOTOPBI XOUeT Y3HATh, YTO Ha CAMOM Jejie TOBOPHJ aBTOp, B KomMmeHTapuii [Xadus, 2012, c. 88,
94]. KoMMeHTapuii JOMOJHIET U PACIIUPSACT MEPEBOJ, MO3BOJISAS YUTATEINO TIY0Ke MPOHUKHYTh
B CyTh TE€KCTa, KOTOPHIIl OTCTOMT OT HETO HE TOJBKO B MPOCTPAHCTBE APYIOH KyIbTYpbl, HO U BO
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BpeMenH >, «OTKa3bIBasCh OT TOYHOCTH METPA M PH(MbI, HEPEBOIIHK MOMYYAET GONBIIE BO3MOXK-
HOCTHU TepeaaTh TOYHOCTh 00pa30B, WHTOHAIMH, CTWIISI Mpou3BeaeHus», — nucan M. JI. I'acmapos
[1993, c. 538] (cm. Takxke: [Auapees, 2015]).

[Ipozanueckuii nepeop «llecHn o HMOeMyHrax» HE MO3BOJSET, KOHEYHO, COXPAHUTH HHOEITyH-
roBy cTpody, OIHAKO AaeT BO3MOXHOCTh MaKCHMAJIbHO TOYHO MEPEAaTh CMbICT M 00pa3bl HCXO.-
HOT'O TEKCTA.

IlepeBoa M KOMMeHTapHHu

C yueroM BceX NPUBEIEHHBIX COOOpa)KEHUH OBUT BBHIMOJIHEH MPO3aMuECKUH MEepeBOJ MEPBOii
aBEHTIOPHI 10 KpuTHueckoMy m3nanuio [Schulze, Grosse, 2010]. [lo6aBieHus, HEOOXOAUMBIE JIISI
MMOCTPOCHHUS HETPOTUBOPEUYMBHIX U MOHATHBIX C TOYKH 3PEHHUS PYCCKOI'O S3bIKa MPEIOKEHUH, 1a-
HbI B KBaJIPaTHBIX CKOOKax 3, KoMMeHTapuu NpUBOJIATCS MOCIIE TEKCTA.

HecmoTps Ha COXMBIIYIOCS TpaJWIMIO Ha3biBaTh repoeB «llecHn o HUOemyHrax» COBpEMEH-
HBEIMHU BapuaHTamul uMeH (T. €. 3urdpua, Kpumxwmipna, Xared u mp.), B JTaHHOM IIEPEBOIIE COXpa-
HEHBI CPETHEBEPXHEHEMEIIKUE BAPHAHTHI UMEH. Takol CTHIMCTUYESCKHUI MMPUEM MMO3BOJISIET IPUIATh
TEKCTy OOJIbIIIC apXauyHOCTHU, BAXKHOM JIJIsi BOCHIPUATHsI TeKcTa yntareneM. OHAKO B KOMMEHTa-
pUAX U B OCHOBHOM TEKCTE CTaThH MMEHA MEePCOHAKEH MPUBOAATCS B COOTBETCTBHH CO CIIOYKHB-
mencs akaJIeMUYeCcKOl TpaauiueH.

Aeenmiopa 1

1  Pocna B Byprynnuu Becbma GiaropojHast 1eBuIia,
[U] He ObLIO HUKOTO MPHUTOXKEH Ha BCel 3emute.
[Ee] 3Banu Kpumxunbt. [IpekpacHoit 1amoii [[TIOTOM] cTana OHa;
W3-3a Hee MUININCH )KU3HU MHOTHE T€POHU.

2 O Heil 3a00TWIINCH TPH 3HATHBIX U OJIATOPOJIHBIX KOPOJISL:
IIpocnasnennsie repou I'ynrep u I'epHoT,
N monopoii I'm3enbxep, 3aMedaTeNIbHBII T€POM.
brina cectpoii um [3Ta] nama. O Heil meKIUCh TOCyJapH.

3 Otu menpbie BEICOKOPOIHBIC BIIJIBIKA
[Bbui] HEOOBIKHOBEHHBIMH, HEITIOMEPHO CUIIBHBIMU M CMEJIBIMH T'€POSMHU.
Crpana ux Ha3blBajlach byprynauei.
MHOT0 yAWBHUTENHHOTO COBEPIIIIIA OHM TIOTOM B 3eMJISIX DTIIEISL.

4 JKwunu onu B Bopmce Ha PeiiHe co cBouMH BoMHaMH.
WM ciny’xunm MHOKECTBO BUIHBIX pbllapen
C noderoM U c1aBoil O KOHLA KU3HHU.
W3-3a Bpaxkapl AByX OJaropoAHbIX 1aM KOHYMHA WX ObuIa IevaabHa.

2 OzHa 3 OCHEHAX PabOT O POIM KOMMEHTapus, (JOPMUPYIOIIEro MeTa- M NaPaTeKCT XyI0KECTBEHHOrO IIPOU3BE-
JICHUS, CBSI3BIBACT MEPEBOJ W C MPOM3BEICHUSIMH, HAIIMCAHHBIMU CPaBHUTEIBHO HelaBHO. VX commanbHO-UIEOIorHde-
ckyto (poHOBYIO HH(DOPMAILIHIO IIOHUMATh BCE PaBHO CIIOKHO [M3BoneHckast, 2021].

DTOT mpueM XOopouro 000CHOBaH TEOPETUYECKH M MPOMILIIOCTpupoBaH Ha npaktuke A. . JloceBblM B mepeBoze
npeBHerpeueckux ¢uiaocopckux Tekero [Jloces, 1993, ¢. 527-528, npumeu. 212]. Ho oH rogurtcs u ajist epeBoja co-
BPEMEHHBIX TYMAaHUTAPHBIX TEKCTOB 8MECO NPOCMPAHHBIX CHOCOK IUI PACKPBITUS aCUMMETPHUYHOTO 3THOKYJIBTYPHOTO
CMBICJIOBOTO KOHTEKCTa, 4To NokasaHo B [[letepc, 2020].
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Brnaropoxnyto xoponeBy, Ux MaTh, 3Banu ¢pay Yra.

Wx orua 3Banu Hankpat. [OH] ©M OCTaBUI BIACTh

[Mocne cmepTu. [OH ObLI] cMENBIM 0JarOpOIHBIM YEITIOBEKOM,
Kotopslii, kpome TOT0, B MOJIOIOCTH 3aBOEBAN OOJIBINOH MTOYET.

By Tpu KOpOIs, Kak s cKaszal,

Becsma myskecTBeHHBIMU. VM ciryxunu

Taxoxe Jyunue repou, 0 KOTOPbIX TOBOPUJIM [TOBCIOAY],

CuibHbIEe U OTBAXXHBIC, HC 3HABIIMWEC CTpaxa B YIIOPHBIX CPpAXKCHUAX.

To 6p11 Xarue u3 Tponere, a Takxke ero opar,
Becbma npoBopusiii JlankBapt. OpTeBuH u3 Mena,
Ba mapkrpaga — ['epe u JkkeBapr,

[U] ®onpkep u3 Anbuasi, B CaMOM paclBETE CHUIIL.

HavanbHuK KyXHH, IPOCIABICHHBIA repoii PymMobT,
CunnonsT ¥ XyHOIBT — 3TH TOCIO1a 3a00THIIUCH

O Bemmkoennu qBopa. [OHM OBUTH| BaccajaaMu TPEX KOPOJICH.
Tam ObLTO er1e MHOTO TepoeB, MHE BCEX HE IMEPEUNCITHTb.

Konromneii Benan JJaHkBapT, a ChIH €ro CEeCTphl,

OpteBuH u3 Mena, ObUT KOPOJIEBCKUM CEHEIIAIEM.

Bt kpaBunM BhIatonmiics repoit CUHIOMBT.

Brin kamepapuem XyHombT. 3a00THIIMCH OHH O claBe [1Bopa].

O MoryIiecTBe ABOpa B CaMOM PacIBETEe CJIaBhI,
O BeJIMKOM JIOCTOMHCTBE U PHIIIAPCKUX 3a0aBax,
B koTOpBIX 3TH TOCTIOAA PAIOCTHO MPOBOIMIIN KU3Hb, —
OO0 >TOM BaM HOIIOIMHHO HE CMOT IIOBENATh OBl HUKTO.

Oxpy>keHHOH 3THM BennuneM KpuMXunbT npucHUIICS COH,
Kaxk npupydniia oHa CHIIBHOTO, IPEKPACHOTO M INKOTO COKOJIA,
Kotoporo [moTom] pactep3anu 1Ba opia y Hee Ha T1azax.
Pa3Be MO0 OBITH CHIIBHEH HA CBETE TOpPE, YeM ee?

OTOT COH pacckasaja OHa CBOEH maTepu YTe.

Ta He cMoria 00BSICHUTD JTy4Ille TOCTORHOM [IeBuIe]:

— CoKoJ1, KOTOPOTO ThI IPUPYYHIIA, — ITO OJIATOPOIAHBIN MYXK.
Ecnu bor He 3amuTHT ero, moTepsents ero Thl OBICTPO.

— 3adyeM BBl TOBOPUTE MHE O MYXKe, MOsI BO3JIIO0JICHHAs MaTh?
OTBepray s 1000BH Tepos,

KpacaBuiieit ocranych 10 caMOi CMEpTH.

U nukorna 1r0060Bb MY>KYMHBI MHE HE TIpHUHECET Oey.

— Ceitgac He 3apeKaiicsi CHIIbHO, — BO3pa3uiia €e MaTh. —

Ha sToM cBeTe cTaHeub Thl CHACTIMBOM JINIIb

Bnaronaps mo6su MmyxunHbl. [IpekpacHoii 7aMoii cTaHeb ThI,
Ecnu coenunut 1e6s bor ¢ no0peiM peinapem.
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15 — OctaBbTe 3TH pc€uu, MOA TOCII0XKa, — CKa3ajia OHa.
OueHb Y4acTo CO MHOTUMH KCHIIMHAMU CJIYYacTCA Tak,
Yto J'IIO6OBB, B KOHIIC KOHIIOB, BO3HArpaxaacTCsa CTpaJaHUusIMU.
XO‘Iy s U30€eKaTh TaKoro, YTOOBI HE CJIIYIHJIOCH CO MHOM HHYETO IIOXOTIO0.

16 B nyme KpuMxunbT coBceM IHOO0BBH OTBEPTIIA.
JocroiiHas [neBymKa] Ipokuiaa MHOTO MPUATHBIX JHEH,
He BcTpeTnB HUKOTO, KOTO OBI OHA CMOTJIA TTOJTFOOHTD.
IToToM OHa C YeCThIO cTalla )KEHOW OTBAKHEUIIIETO Tepos.

17 To OB TOT caMBblif COKOJI, KOTOPOT'O OHA YBUZETA BO CHE,
PactonkoBanHoMm MaTepbro. Kak xxecToko oToMCTHIA OHA
Bnuskum poacTBeHHHKaM, YOUBIIMM ero!

CMepTh ero npuHecia Tudesb CBIHOBBSIM MHOTHX MaTepe.

KommenTtapun

Cmpodgpa 1

EnBa 5in He camas u3BecTHas IIMpoKomy uutatenro crpoda (Uns ist in alten meeren wunders vil
geseit...) B pykonucu B otcyrcTByer. [lepen Hamu cpa3y npencraer riaBHas repouHst KpuMxuibaa,
KOTOpast BBICTYTIAeT aKTHBHBIM JEHCTBYIONIMM JIMIIOM C Hadaja 1 10 KOHIIA TIO3MBI.

B «IlecHn o HuOenyHrax» (Kak U B IpyTUX repMaHCKHX CKa3aHHAX) JKEHIMHA UTPAcT BaXKHYIO,
a HepeIKo M KIroYeByro poiib. b. M. SIpxo ormeyan, 4To repOMHH CIOXKETOB, BOCXOAALIMX K JIMOXE
Bemukoro mepeceneHust HapoJIOB, «KOBapHBIC M KPOBOYKAJHbIE MCTUTEIBHHIBI WM YOUHIBI, Tpa-
TMYHBIC U BEJIMUSCTBEHHBIC B CBOECHT sxecTokocTu» [Cara o Boncynrax, 1934, c. 20]. ABcTpuiickuii
munHe3uHTep ['yro pon Mongopt B necHu Ne 24 ToBOpHUT 00 3TOM TakK:

Kriemhilt, die schon vom rein,

die bracht all held in not:

ze Etzelburg tett es die vein

da lagentz all /6t <...>*
[Montfort, 2005, S. 84].

O06pa3 KpuMXuiIbIpl CITy’)KUT CTEPIKHEM CIOXKETa: TI03Ma HAYWHACTCS C €€ IOHBIX JIET M 3aKaH4YH-
BaeTcs ¢ ee rubenbio. Hecimyuaiino cocraButens «AMOpacckoii reponueckoit knuru» (Havano XVI B.,
comepxut pykomuchk d «IlecHu o HubemyHrax» Ha jmcrax 95r — 127v) o3ariasuin «IlecHb 0 HUOe-
ayurax» kak «Kpumxuiae (Ditz Puech Hejjfjet Chriemhilt).

1,1: Pocia B Byprynmaun (E(z wuohs) in Burgonden)

B «IlecHu o HuOenmyHTax» yNMOMHHAIOTCA Kak peanbHble TomoHMMBI (Bopmc, Kcanten), Tak
1 BeIMbILIeHHbIC (CTpaHa HUOETyHroB). PeanbHble TONOHMMBI IPHU 3TOM HE BCEr/a COBIMAAIOT
C KapTOM: HallpuMep, MPECTaBIEHUS aBTOpa O TOM, Iie HaxoauTcs Mcmanaus, BecbMa CMYTHBI.
Korza >xe peub uzuer o Tex Mecrax, KOTOpbIEe €My 3HaKOMBI, OH Ooiiee ToueH. KoponeBcTBo OypryH-
noB B «llecHn o HMOemyHrax» pacroiIoXeHo B CpeHeM TeueHuH PeifHa co ctonmmel B Bopmce.

B ocnoBe «llecHn o HuOenyHrax» JIe)KUT CHIBHO TepepaboTaHHBI M HMCKaKEHHBIH pacckas
0 MajicHUH OypryHACKOro koposeBcTBa. COIJIacHO MCTOPUYECKUM CBHICTEILCTBAM, T€PMaHCKOE
wiemst OypryHoB nocenniock Ha MaitHe u Peitne B 1V B. C 406 r. kopons ['yHnaxap Hagan cobu-
paTh O] CBOIO PYKY 3eMJIH Ha jieBoM Oepery Peiina. B 413 r. Tam 00pa3oBanocs OypryHjackoe Ko-

4 «KpumxuneT, kpacaBuna ¢ Peiina, mpunecia BceM reposiM Oefy: cenana oHa Tak, 4To B JTLHeIb0ypre Bce OHU Jie-
HKaJI MEPTBBIMI.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunremctuka u mexkynsTypHas kommyHukaums. 2021. T. 19, Ne 4
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 4



Kawnesa K. K. Hoeuiit nepesopn nepsoit asenTiopbl «[lecHn o HuGenyHrax» Ha PyCcCKuit s3biK 123

poseBcTBO co cronuieii B Bopmce. JlanbHeiimas OypryHckas SKCIAHCHUS Ha 3amaj] OKOHUWIACH
B 436437 rT. NX mopaKeHNUEM B ceBepHOU [ 'ayummu oT monkoBona 3amagHoil Pumckoit Mmnepun
Onasust Asnus. [locie aToro yacts OypryHIoB ocena Ha TeppuTopur JKeHeBBl U BAONL peKr PoHBI
(roro-BocTOK coBpeMeHHON Ppanimun). Bropoe OypryHackoe KOpoJIeBCTBO ObUIO 3aBOCBaHO (paH-
kamu B 534 r. [Goffart, 2006, p. 143-144; McConnell et al., 2001, p. 138], u B maneHelineM crao
yacThio OPaHKCKOT0 TOCyIapCcTBa, a 3aTe€M COBpEMEHHONW DpaHLIUU.

Jlanro6apackuit ucropuk VI B. IlaBen [nakoH ommnO0OYHO M3MEHWII JaTy T'MOENH HEpBOTO
OypryHackoro kopojeBcTBa ¢ 436—437 rr. Ha 451 T., CBsA3aB MOpakeHHE OYPIYHIOB ¢ ATTHION
[Paulus Diaconus, 1914]. PeanbHast uCTOpHs, KaK BUAHO U3 3TOTO HCTOPUUECKOTO IKCKypCa, 3HAYH-
TEJILHO OTJIIMYAeTCs OT TOTO, YTO paccka3aHo B «IlecHu o HUOETyHrax».

BechbMa Oaaropoanas aesuna (ein vil edel magedin)

Jlekcema magedin (yMeHbLIMTEIbHOE OT Maget) B cpeTHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE (ajiee CBH.)
0003Hayana MOJIOAYI0 He3aMy kHIoro neByiuky [Wegera et al., 2016, S. 31]. YactotHoCcTh ynoTpeo-
JIEHUS 9TOH JIEeKCeMBbI ObllIa CPAaBHUTEIFHO HEBBICOKA KaK B TEPOMYECKOM 3I0CE, TaK M B CBH. JIUTE-
patype B nenom. CornacHo gaaasiM MHDBDB, crioBo maget ymorpebisitocs B 8,6 % ciydaeB u3
BCceX 0003HAYCHMI KEHIIUH BO BCeX jkaHpax u B 10 % citydaeB B reporueckom amoce. s 0003Ha-
YEeHUs He3aMy)KHeH [EeBYIIKHM BBICOKOTO MPOUCXOXICHUS MOIJTH HCIIOJIB30BAaThCS JIEKCEMBI
juncvrouwe (wactotHocTh 3,7 % B repoOHMUYECKOM 3I0CE; HEOJHOKPATHO BCTpeuaercs B «IlecHn
o HuOenyHrax») u vrouwelin (mums 0,05 % B repouueckoM 3Moce W HH OJHOTO YHMOTPEOICHHS
B «IlecHu o HuOemyHrax»). HaMHOro yamie B repoMueckoM 310ce ynoTpeOsUIHCh JISKCEMBI VIOUWe
(3aMy>KHSS JKEHIMHA M3 BBICIIETO COCIIOBMs) M wip (“KEHIMHA’): UX IOIA B DTOH JEKCHKO-Ce-
MaHTHuYecKo} rpynmne cocrasiuseT 31,3 u 13,3 % coOTBETCTBEHHO.

B cBH. nuTepatype, Kak MpaBUiIo, ISKCHYECKH MapKUPOBAIHMCH HE TOJIIBKO BO3PACT, COLMATIBHBIN
¥ MaTPUMOHHAIIBHBINA CTAaTyC )KEHIMHBI, HO U THII €€ CBA3U C T€POEM, COCTOUT JI OHA B 3aKOHHOM
Opake ¢ myxuunoii (kone, hisvrouwe, wirtinne), sisisiercs ero aodoBuutieit (Kebes) wiu sxe BI1oBoi
(witewe). OgHako B TepOMYECKOM 3II0CE ITH JIKCeMbl KpaiiHe penku. B «IlecHu o HuOemyHrax»
kone ynorpe0iseTcs Tonbko enuHOXabI (cTpoda 1241), hisvrouwe — tpmwxast (ctpodsr 835, 1224,
1322), kebes — aBax s (ctpodsr 836, 843) u witewe toxe aBax b (ctpodsr 1129, 1140). Bozmox-
HO, 9TO CBSI3aHO C KaHPOM TPOU3BEIICHUSI.

CpenneBepxHeHemerkas Jsexkcema edel osnauanma BbIcOKOe, OJaropoJHOE MPOUCXOXKICHUE
M yKa3bIBajia Ha COCJIOBHOE ITOJIOXKEHHE, a He Ha BHYTPEHHHE KayecTBa YeI0BEKa.

1,3: Kpumxuist (Kriemhilt)

B cBH. s13bIKE 3TO UM UMEJIO 1Ba METPUYECKUX aKLEHTa, T. €. [0 OJHOMY Ha KOpeHb. | 1aBHOe
yIapeHue majaeT Ha MEPBEIH CII0T. DTUMOJIOTHS 3TOr0 NMeHH HesicHa [Schramm, 1965].

B ckannuHaBCKO# JIMTepaTypHOW Tpaauiuu HeMmenkoi Kpumxuibae «cooTBETCTBYeT» Ooiee
Bcero ['yapyH, oTHaKO MpH HAIMYKHU SBHBIX aHAIOTHI CTaBUTh 3HAK PAaBEHCTBA MEXKAY dTUMH Iep-
COHa)XKaMH Helb3s. VX TMOCTYIKH, 0OCOOCHHO B YacTH MOBEJCHHUS 110 OTHOIICHUIO K OpaThsiM, OTpa-
JKAFOT KYJIBTYPHO-UCTOpPUYECKHE KOJBI pasHbIX dnoX. Ecnu Kpumxuneaa mctut 3a Myxka, To ['ya-
PYH MCTHUT 3a OpaTheB, 4TO, Kak ykaszbiBaeT A. Sl. I'ypeBuu, siBisieTcss oTpaskeHHeM Ooliee paHHEH
craguu pasBuTHs ckazanus. [ ['ynpyH mpesbliie Bcero ee A0ir mepen OpaTbsimu (T. €. poaoMm),
MOATOMY MECTh OpaThsiM 32 MyKa JUIsl Hee HeBOo3MOXkHA. COBEpPIIIEHHO WHAS MOPaIIbHO-3THYECKAs
MOTUBHPOBKA HANpaBISIET MOCTYNKH KpUMXUIBIBL, A Hee Y3bl Opaka MepapXU4ecKd YKe BhIIIe
U Ba)KHEE B COIMAILHOM OTHOIIICHUH, HexKeln KpoBHbIe [['ypeuy, 1975, ¢. 20].

1,4: M3-3a nee JummiInch xu3nu Muorue repou (dar umbe muosen degene vil verliesen den
lip)

Jlekcema degen BXOIWT B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKYIO TPYIIY CJIOB, O3HAYAIOIINX MOHATHE «I'e-
poit». K atoii rpynne otHocsTest Takoke gekcemsl helt, recke u wigant [Heinzle, 2013, S. 1039].
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B kaxxnoii ctpode OpUrHHaIBHOTO TEKCTa YEeTBEpPTasi CTPOKA UMEET OOJIbIIee KOJIMYEeCTBO yaap-
HBIX CJIOTOB, Y€M OCTaJbHBIE CTPOKH, [TO3TOMY PUTMHUYECKHM OHA BOCIPHHUMAJIACH CIyLIATEIISIMU
KaK KyJIbMUHAI[MOHHAas. YK€ 3[eCh MOSABIAETCS OJHa U3 MHOTOYHMCIEHHBIX OTCBIJIOK BIepend. OJTa
CTpOKa II0 CMEBICITY TIEPEKIIMKAeTCs ¢ TIOoCTeIHel CTPOKOH mepBoii aBeHTIOpHI (17,4), oOpa3yst BMe-
CTE C HEel cBOe0Opa3Hylo paMKy. B 3TOH CTpOKe 3BYYHT TparmdecKHuii IESHTMOTHB ITOOMBI.

Cmpodgha 2
B pyxommcsx A, L, D, 1, J, (h), K, d, k mexxy crpodamu Bl u B2 ects emme ogHa ctpoda, omm-
chIBaronIas Kpacoty KpuMxuibael.

Der minnechlichen meide triuten wol gezam

in muote kiiener recken. niemen was ir gram.

ane mdzen schoene s6 was ir edel lip.

der juncvrouwen tugende zierten anderiu wip
[Heinzle, 2013, S. 1040].

(«IIpekpacHast AeByIIIKa 3aCIyKUBaja, YTOOBI €€ ITOTFOOMIT

Bcewm cepariem oTBakHEIHN Tepoil. Y Hee He OBLIO Bparos.

CBepx BCAKOW Mepbl BRICOKOPOIHAsI ObLIa MPEeKpacHa.
JocTonHCTBa MOJIOZ0H KOPOJIEBHBI BOCXBAJISUIM M IPYTHE JAMBI.))

B cxomnom nmyxe ommceiBaercs Kpumxunpaa (I'yapyH) u B «Care o Benbcynrax». B Oecene
MPUABOPHAS 1aMa TOBOPUT O «KpacoTe, MyJpOCTH H BeXKeCTBe» KopoJieBckoi nouepu [Cara o Boi-
cyHnrax, 1934, c. 176].

Bropas cTpocda noBecTByeT 0 OpaTbix KpuMXHiIbI6I, OMHOBPEMEHHO YKa3bIBasi Ha €€ COLMANb-
Hoe (cecTpa KopoJeil) u ceMeltHoe (He3aMy KHSS IeBYIIKA) OJIOKEHHE.

2,2: I'ynrep u I'epuot (Gunther unde Gérnat)

Kopoins Oypryanos ['yHTep — OMH U3 BaXXHEHIINX TIEPCOHAXKEH TTOIMBI M CBSI3aHHBIX C HEH TEK-
cToB (Hampumep, «Banbrapuity, «Bansaepey, «Crapmas 31ma»). OH SBIASETCS OJHUM M3 TITaBHBIX
repoeB TepMaHCKUX NpeAaHuid, Oepyux Havyajlo B 31oxe Benukoro nepeceneHust HApoJ0B, HAPSILY
C BOXAEM T'YHHOB OtreneM (ATTHION) U KoposieM octrotoB urpuxom (Teomopuxom Bemmkum).
Nms «'yHTEp» BOCXOIUT K MMEHH OypryHICKoro koponus ['yHaaxapa, ynoMsHyTOrO B KOJIEKCe 3a-
KoHOB «byprynnckas npasaa». Konexc Obut cozgan B KoHIE V B. BO BpeMs IpaBiICHHS KOPOJIS
I'yanobana. B Hem xoponm I'nbuka, I'yamomap, I'm3naxap u ['yngaxap Ha3zBaHbl npeakamu ['yHzao-
0ana [Drew, 1972, p. 24]. B «Crapmeit Dane» ['nbuxy 30ByT I'btoku (Gjuki), u OH mpuxomurcs oT-
oM Tpem kopoissim. ['yamomap cootserctByeT ['eproty (I'yTTopMm B «Crapiieit Dnae», ['epHory
B «Tuapek-carey), 'manaxap — I'mzensxepy, ['yHnaxap — ['yaTepy (ckannnHaBckuid BapuaHT: ['yH-
Hap). HuKakux HCTOPHYECKHX CBEICHUH O HUX HE COXPAaHUIIOCH.

Opnaxo «IlecHs 0 HHOemyHrax» (Kak M Bce IPOYHE TEKCTHI, B KOTOPHIX ACUCTBYIOT 3TH T'€pOH)
BECbMa BOJILHO OOXOAMTCS ¢ UCTOPUYECKOHN XpoHonorueld. Tak, XOTsl TOUHBIH Tox poxkaeHus Teo-
JOpUXa HEM3BECTEH, MPEANOaraeTcs, YTo OH poawiIcsa okoio 450 r., a 3HaYUT, HE MOT IeHCTBOBAThH
B OJIHO BpeMs ¢ ATTHIION, KOTOpBIA ymep B 453 T.

npocaaBiaennsie repou (di recken lobelich)

HecornacoBanHoe npuiiaraTepHOE CTOUT B IIOCTIIO3MLIMY K OIIPEJEIsIEeMOMY CYIECTBUTEIBHO-
MY, 4TO MPOJMKTOBAHO CTHXOTBOPHBIM pa3mepoM. Jlekcema recke ymorpebisiercs B pykonucu B
pexe, uem jekcema degen (0,1 mporus 0,42 %), a BoT B pykonucu C HCIOIb30BaHUE ITHX JICKCEM
corocraBumo (0,5 u 0,48 %), 9T0 MOKHO paccMaTpHBaTh, KaK OJHO W3 MPOABIEHHUH SPKO BBIpa-
JKEHHOM A3BIKOBOM Pa3HULIBI MEXKY 3TUMH PYKOIKCSIMHU.
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Cmpoga 3

Ecnu nepBast crpoda ykaspiBaeT Ha reorpauueckoe MOJOXKECHUE, a BTOpas — Ha COLMAIBLHBIN
CTaTyC NMEPCOHAXKEH, TO TPEThs CTpoda JaeT HaM NPUMEPHYIO BPEMEHHYIO Jokanu3anuio. OHa cBs-
3aHa ¢ UIMEHEM OTIeNs (ATTHIIB).

3,4: B 3emanx Irueas (in Etzelen lant)

3emiu DTIens, KOpois T'YHHOB, TOAPOOHO OMUCHIBAIOTCSA BO BTOPOM YacTH moaMbl. Ero rimaBras
kpenocts (Etzelnburc) pacmonaranack Ha TeppHUTOpHH COBpEMEHHOM BeHTpHH, TIpeAITOI0KUTEIBHO
B Dcreprome (Hem. I'paH) Ha roxHOM Oepery dynas wiu B O0yne (wem. Oden) [Schulze, Grosse
2010, S. 812].

OtumMonorust uMeHH «ATTria» HescHa [Snadal, 2015], oqHako Ha3BaHHE €ro KPEMOCTH — SIBHBIH
ak30HUM (cBH. Etzel «Attunay + burc «kpemnocth»). Kak Ha3bIBajgu caMu TYHHBI CBOE MOCEIICHHUE,
HEU3BECTHO.

Cmpodgha 4

4,2: MHOKecTBO BHIHBIX phinapeii (Vil stolziu ritterschaft)

B «llecuu o HI/I6eHyHFaX» mpujaraTeJibHO€ CUJIbHOI'O CKIIOHCHU 4aCTO YCUIIMBACTCA HApPCUHUEM
vil. Ha coueranue Vil + npuracamenvroe npuxonutcs 68 % Bcex BXOXICHHU# gekceMbl Vil B TekcTe
nosmel (MHDBDB).

Jlekcema ritterschaft («rpymma peitiapeiin») siBIsieTcsi COOMpATEIbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM M HO-
MHHHUPYET OJ[HO M3 KJIIOYEBBIX MOHITHI MPUIBOPHON KyJIbTYyphl BbICOKOT0 CpenHeBekoBbst. CII0BO
«psitiapsy (ritter) B qaHHoOM cilydae MMeET 1Ba 3HAUYeHHUs: 1) KOHHBINA BOMH; 2) GIaropoaHbIil BOWH,
KOTOPOMY MOKAJIOBaIH PHIAPCTBO B XOJ€ CIEHUATBHON IIEPEMOHHUH. 3HAYECHUE «PBIIAPCKOE CO-
croBue» Jekcema ritterschaft mprobpena 3HauUTETHHO MO3KE.

4,4: M3-3a Bpaxapl ABYX GaropoaHsix gam (von zweier edelen frouwen nit)

Jlexcema Nit B CBH. MOTJIa 03HAYaTh BpaXkIeOHbBIC YyBCTBA, 3aBUCTh, OOCBYIO SPOCTh, 3J100y. DTO
3HaYCHHE OHA yHAaclenoBayia oT ABH. nid. Cp. ApeBHEaHII. Nip, NpeBHECaKC. nid, NPEeBHEPPU3CK.
nith ¢ temn e 3HauernssMu (Nip). OgHako B IpeBHEUCI. nid MOTJIO WCIIOIB30BAaTHCS B 3HAUCHUH
‘npoxisitee’ (cp. «Cara 00 Oruiey, rnasa 57).

Cmpocgha 5

5,1: ux maTh 38as1 ppay Yra (frou Uote ir muoter hiez)

ITo Bepcuu pykonucu C (ctpoda 1158), mocne cmepTu cBoero cynpyra YTa ocHOBajla HMIIEp-
ckoe ab6arcto B Jlopire. Jlopmn paconoxen mpuMepHo B 20 KMIIOMETpax K BOCTOKY oT Bopmca.

Becbma mHTEepecHBIM TpesncTaBisieTcs, 9to B 1167 1. a6baTtoM Jlopmickoro MOHAcCTBIpS CTal
3urxapn ¢oH IlaysHOypr, KOTOPOro HEKOTOpBIE HCCIENOBATENN CYMTAIN BO3MOXKHBIM aBTOPOM
pykonucu C. ITockonbKy OH IpUXOAMIICS BHYKOM JKMBLIEH Henogajeky ot Jlopma Yre don Kanss
(mouepn AmamsOepra Il), WccnemoBarenu TPENITONOXKWIM, YTO 3TO TOBOPUT B TIOJIB3Y TOTO,
YT0 UMEHHO 3urxapa okoio 1150 r. cmokun 6a3y pemakim *C [McConnell et al., 2001, p. 225-
226]. OgHako HUKAKMX (AKTUUECKHX JOKA3aTEIbCTB B IMOJTBEPXKICHUE STOH BEPCUM HAWTH HE
yAAJI0Ch.

3nech «IlecHb 0 HHOENYHTax» OISITh PACXOJIUTCS C PEATbHBIMH HCTOPUYECKUMH COOBITHSIMH.
Mownacteips B Jlopiie Obut ocHOBaH B 764 r. dpankckum rayrpadgom KaHKOpoM u ero MaTepbio
Bumncsunoii [Innes, 2000, p. 18]. B 772 r. MOHACTBIPH BOIIET B YHUCIIO KOPOJIEBCKHX MOHACTbI-
peii Kapna Benukoro u cran BaKHBIM KyJIBTYPHBIM M HaydHbIM meHTpoM [Schutz, 2003, p. 165].
[Mpubnu3uTenpHO KO BpeMeHH co3faHusi «llecHM 0 HHOETyHTrax» MOHACTBIPb MOTEPsUl OOJBIIYIO
YacTh CBOMX NPHUBHJICTHI, a 3aTeM M He3aBHCUMOCTH, korna Ppuapux |l omobpun ero nepenauy
apxuenuckony Maiinna [Hase, 2002, S. 2].

Bonee 6mm3kuM 1Mo BpeMeHU K cozmaHuio «llecHu o HuOEmyHrax» COOBITHEM SIBISCTCS OCHO-
BaHHe MOHAcThIps Bcex cmsaThix B LlBapuBanpae. Cuutaercs, 4To OH ObUT OCHOBaH YToW (hoH
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[TaysHOypr mocie cMepTH ee cymnpyra, repiora Crnoneto Benbga VI, He nmozmuee 1196 r. [Sigwart,
1995, S. 115].

5,2: Ux otua 3Baqau Jlankpart (ir vater der hiez Dancrat)

B pykomucsax A u C oten OypryHICKHX KOpOJei Takke HOCHUT uMs JlaHkpat, B pykomucu D —
Hanksapt (Dancwart). Toipko pykomwuch K, matupyemast konmoMm XV B., IaeT ero uMs kak [ moux
(Gibich) B cooTBeTCTBHM ¢ IMEHEM 3TOTO MOJIYJIETEHAAPHOTO OYPryHICKOrO KOPOJS B APYTHX TEK-
crax («Buncuny, «bypryHnckas mpasnay; ['sioku (Gjuki) B CKaHIMHABCKUX TEKCTAX).

Cmpogha 6

B a710it cTpode BriepBbie 3ByuuT rosioc aBTopa. OHa BBICTYIAET KaK MEPEXOAHOE 3BEHO MEKIY
MPEIBIAYINAME CTPO(aMH, PACCKAa3BIBAIOIINMHI O KOPOJIEBCKON CEMbeE, M CIEAYIOMIUMHU CTpodhamHu,
OITMCHIBAIOIIIUMHE KOPOJIEBCKHUH TBOP.

6,1: xaxk s1 cka3au (als ich gesaget hin)

T'oBopst 0 cebe, aBTOp vallle BCETO HCIONB3yeT MecTomMenue ich (crpodsr 8, 20, 39, 68, 129
U T. JI.), OJHAKO BCTpedaroTcsi BapuanThl Wir (ctpodst 90, 380 u np.) u 6e3mmunoe man (ctpodsr 6,
27, 1060). aorma oH obparaeTcs MpsMo K CIyIIATEI 0, UCIIONB3YS INYHOe MecTonMmenue: als ich
iu hdn geseit «kak s y:xe BaM pacckaszam» (ctpoda 568, a Takke aHaJIOTHYHbIE 000POTHI B CTpodax
181, 627, 2376). Dro cOmmkaeT pacckazuMka W CIylarelss, NOAYEPKHBAs BMECTE C TEM, UYTO
«IlecHb 0 HUOEMYHTaX» — 3TO Mcere, T. €. HEYTO MIMPOKO M3BECTHOE, O YEM PACCKA3bIBAIOT MHOT'O
U C yIOBOJIBCTBHEM. ['€poH M CHTyallMu MOAMBI YIOMHHAIOTCS BO MHOTHX mpom3BeneHusx Xll—
X1V BB. I'yro ¢pon MoHdpopT «uutan // U, KOHEYHO, ciblmam» 3To mpeaanue [Montfort, 2005,
S. 84]; a B «Ilapuudane» Bonbppama pon Dmendaxa repon o0cyxknaroT coBeT Pymonbra He exaTb
K ryHHaM (KyrmieT 420).

B xomrte «ILnagay (Die Klage) ects koMMeHTapuii, yKa3bpIBaOLIMil HA TO, YTO eMUCKOM [THIbrpum
¢on Ilaccay moBesen 3amucarh Ha JIATBIHU Micere, KOTOPOE €My paccKasal OJWH IIIHIbMaH — o4e-
BUJIel] COOBITHH. TaM TOBOPUTCS TakKe, YTO C TEX MOp ITO /Mmcere CTAM Yalle PacCKas3bIBaTh I10-
memenku [Schulze, 2007, S. 4].

Cmpogha 7

7,1: Xarne u3 Tponere (von Tronege Hag(e)ne)

XareH, OJVH M3 [EHTPATBHBIX IIEPCOHAXKEN TTOIMBI, IIPUXOIUTCS POACTBEHHUKOM (eheim) Oyp-
ryHACKAM KopoisiM. TomonuM B uMeHn XareHa (TpoHbe) 10 cHX mop HE MOJIYYHI OJHO3HAYHOTO
tonkoBaHus. Ero otma 3Bamu Asnpapuas (ctpoda 1750). 310 uMsl, TpeanoI0XKUTETHHO, 3aHMCTBO-
BaHO W3 «Tumpek-carm», Tl KOHYHT HHUOETYHTOB AnbIpwaH Ha3zBaH oTioMm |yHHapa, I'epHora,
I'ucnepa u I'pumxunpa. JKena Anpaprana poauiia U elle 0JHOro cbiHa — XerHu (XareHa), HO HE OT
My’Ka, a oT anbBa (cM. « Tuapek-cakay, ri1. 169).

YnomuHaetcsa XareH u B « BaabTapumy.

Cmpogha 8

Hecmortps Ha 1o uTO B ocHOBe «IlecHu o HHOeyHrax» jexaT coObITHs V B., B T09ME yIIOMUHA-
I0TCSI pealny, COBPEMEHHBIE €€ aBTOPY, B TOM YHCIIE MPUABOPHBIE JODKHOCTH. DTa U CIemyIomas
cTpo(dbI cofiepKAT UX MEPEUHCICHUE.

VYke mpu MEPOBHUHTCKOM JIBOPE BBLICTISUIACH TISITh BYKHBIX JOJDKHOCTEH: MapIial, Tpyx3ec (BO
Opannmm — ceHemab), kKamepapuii, Mmaiiopaom u kpaBumid. [Ipu qBope Kapna Benmnkoro ocHOBHBIX
JIOJDKHOCTEH TI0 YNPABICHUIO IBOPIIOBBIM XO03siiicTBOM ObLI0 Bocemb. B X—XII BB. mpu nBOpax eB-
pOIECKUX Tocyaapel MPOUCXOIUT BBIACICHUE YEeThIPEX TJIABHBIX JOJDKHOCTEH: KaMepapHil, TpyX-
3ec, kpaBunid 1 Mapmiai. C korma Xl B. 3Tu MOMHKHOCTH NMPH UMITEPATOPCKOM JABOPE CTAIH HACIE-
CTBEHHBIMHU. DTH 00S3aHHOCTH MMENH BUJ TIOYETHOHN CITy>KOBI, a MX €XKEAHEBHOE BHIMIOJIHEHHE BO3-
Jarajgoch Ha HU3MIHMX JOJDKHOCTHBIX JIMI M CIIYT [BrnacTHble HHCTUTYTHI. .., 2011, ¢. 131-135].
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BaxHbpIM a5 mepeBoja MPEACTABISIETCS TO, YTO OypPryHICKOE KOPOJIEBCTBO NPUHAIIEKAIO
repMaHCKON KyJNbType, a COBPEMEHHBIN pernoH bypryHmus Teneph NPUHAICKUT MMOYTH LIETUKOM
¢paHiy3ckoii (cMm. mpumed. K 1,1). M XoTs B pycckoli TpaAuIMi MHOTHE PEaHX MOSMBI MIepeAatoT-
Cs Ha HEMELUKUH MaHep, NPUABOPHBIM NOJDKHOCTIM 3aTPYIHHUTENBHO NMOA0OpaTh SKBHBAICHTHI.
B nanHOM nepeBoze Ha3BaHMs AOJDKHOCTEH NArOTCS TaK, KaK OHWU IPHUHSATHI B PYCCKOSI3BIYHBIX HC-
TOPUYECKHUX pabOTaX, MOCBSIIEHHBIX 3TOMY IepHoay [BracTHbie MHCTUTYTHI. .., 2011].

8,1: Hauanbauk kyxuu (der kuchenmeister)

JTomkHOCTh KyxMmelicTepa (magister coquinae) maBamach yIpaBiIsiOIIEMY KyXHEH W BCEM Ky-
XOHHBIM XO3SHCTBOM IpH ABOpe (oOecrieueHrne Mpo0BOILCTBUEM, HAI30p 34 MOBapaMH W KyXOH-
HBIMU cJIyraMu) [BrnacTHbie HHCTUTYTHL. .., 2011, ¢. 137].

Cmpogha 9

9,1: Konrommneii Bexaa JJanksapt (Danchwart der was marschalc)

Jlekcema marschalc o3xa4ana ofuH U3 BBICHIMX YHHOB MPH JBOPE TOrO BPEMEHH, YIPABIISIO-
IIEro KOHIOMIHAMH M pyKoBojsiiero Beiesmamu (comes stabuli). TlepeonauanbHo 3TO CII0OBO HC-
MOJIB30BANOCH I 0003Ha4YeHnsT KoHioxa (aBH. marahscalk, or marah ‘momams’ u scalc ‘cmyra’
[Schiitzeichel, 2011, S. 216]). Mapmian 3a60THIICS 0 0€30IMACHOCTH KOPOJIA, AUCIUILIMHAPHOM HaJI-
30pe 3a IBOPOM, 00 OpraHH3alliK BHEUIHETO X0/1a ro()TaroB, a Ha BOifHE ObLT IPEIBOIUTEIEM BCETO
Boiicka (¢ XII B.) [Bmactasie uHCTHTYTHI..., 2011, c. 135-136].

ChbIH ero cecTpnl (der neve)

B cBH. s3bike, Haunnas ¢ X B., c10BO Neve yaiie Bcero o3Havasio ceiHa cecTpsl [Jones, 2011,
p. 120]. OxHako 3Ta JeKceMa MOTJIA UCIOIb30BaThCsA U Il 0003HAUCHHUs ChiHa Opata (MIeMsHHU-
Ka), OpaTa Marepu (IaaK), Ky3eHa U Jaxe mpocto poacTeennuka [l1bid., pp. 22-26, 119-126].

9,2: Bl KOpoJeBCKUM ceHemaaeM (truksceze)

Eme omHa BeIcOKast IpUIBOPHAs JOIDKHOCTB, Tpyx3ec (aBH. truh(t)sas(3)0), nim cenerans (CBH.
seneschalt, ot ¢p. sénéchal, Bocxomsiero k aBH. Win mo3aHenat. sinescalcus, seniscalcus [See-
bold, 2011, S. 843]). On ynpapisi MPUABOPHBIM XO3SIHCTBOM M MMYIIIECTBOM, HA/3UPA 3 JOXO-
JaMu ¢ Gucka, OTBevas 3a 00CIy)KUBaHUE JIBOpa KOpoist [BiactHele HHCTUTYTHI. .., 2011, €. 135].

VroMuHaeTcs Py OMKMCaHKH JIBOpa Hapsay ¢ kpaBuuM [Stackmann, Bartsch, 2000, S. 86] u ka-
mepapueM [Ibid., S. 318] taxxke B «Kynpyse» [Ibid., S. 11].

9,3: 6b11 kpaBuuM (schenke)
[IpunBopHas HOKHOCTH (ABH. SCENCO), YIPABISIONIMA BHHHBIMH rTorpedbamu. YacTh cBoux 00s-
3aHHOCTEN KpaBUMil IETHII C TPYX3ECOM.

obL1 kamepapuem (Kameraere)

Ota nomKHOCTH ObluTa pa3Buta cinadee Bcero. B XI-XIII BB. kamepapuii pacniopspkasicst BeZeHH-
€M JIBOPLIOBOTO XO3SHCTBA, €T0 I0XOJaMH U PacxoJaMu, 3aBE10Ball KOPOJIEBCKOH COKPOBUIIHULIEH
u rapaepo6om. IlocreneHHO Ha MEpBBI TUIAH CPeIW €ro OOS3aHHOCTEH BBIBHHYJIHCH (DYHKIIMH
kaszHayes [BnactHbie MHCTHTYTHI. .., 2011, €. 136].

Cmpoga 10

10,2: [o] ppimapckux 3a6aBax (von ir ritterschaft)

Ritterschaft B tanHOM cilyuae 03Ha4aeT PHILAPCKYIO )KU3Hb U PHIIIAPCKUE 00BbIYaH, T. €. TYPHUPBI
Y BOWHY.
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10,4: O6 3TOM BaM JONOJJIMHHO He cMOr moBenaTth 0b1 HUKTO (des enkunde iu ze widre
niemen gar ein ende geben)

BaxHnoit ocobeHHOCTBIO TekcTa «IlecHn 0 HUOETyHrax» SIBISIOTCS KIMTHKHU, XapakTepHbIC IS
CPEIHEBEPXHEHEMELKOT0 sI3bIKa. BoJbIIoe KOMMYECTBO KaK MPOKIUTHK, TAaK U SHKIUTHK OTYACTH
00YCJIOBJIEHO MIMPOKO HUCIOJIb30BABIIMMCS IBOMHBIM OTPULIAHUEM, KOTZlAa KIUTHKA C OTPHUIIATEIIb-
HBIM 3HAYEHHEM IPHUCOENNHAETCS K ri1aroiy (IpOKINTHKA) MIIM MECTOMMEHHIO (PHKIMTHKA) B JI0-
MOJIHEHUE K OTPHLATEILHOMY CIIOBY.

Cmpodgpa 11
[ocne pacckasza o OypryHICKOM JBOPE aBTOpP BO3BpAIaeTcs K MOBECTBOBaHUIO 0 KpuMxuibe.
Con KpuMXHIIbIbI OMCHIBACTCS M B APYTHX TEKCTaX, Hanmpumep, B «Care o BenbcyHrax» (T1. 25).

11,2: cuabHOro, MpeKpacHoro U AMKoro cokoja (einen valken, starc, scheen und wilde)

[lepBonavansao u B «Care o Benbcynrax» Kpumxunsaa (I'yapyH) TOBOPUT O TOM, YTO €if CHUII-
Cs COKOJI C 30JI0ThIM omnepenreM. OHaKo, paccka3biBas CBOM COH BploHXWIb/IE, OHA TOBOPHUT YyKe
00 oJreHe (¢ 30J0TOi mepcThI0). Bo3MOXKHO, 3TO ciIecTBIe HaOKEHUs pa3HbIX MeTadop. CpaBHe-
HUE C OJICHEM BCTPEYACTCS B CKAHIWHABCKUX carax (cp. fyrir pvi at sva bar hun af 6llum konum at
fegro sem hjortr af 60rum dyrum «ub0 oHa ObUIa KpacHBee BCEX XEHIIWH, KaK OJIEHh KpacHhBee
apyrux 3Bepei» B «Care o Parnmape Mexossie IlITanbl u ero cbiHOBbsix») (Ragnars saga, 1943—
1944, 11. Kapituli), Torma kak coxos GBUT OHUM K3 CHMBOJIOB, UCIIOJIF30BABIIUXCS B IUPUKE MUH-
He3uHTepoB (cM., Harpumep, ctuxorBopenue Kropenbepra Falkenlied).

11,3: pacrep3asu aBa opJia (zwéne aren erkrummen)

B «Tunpek-care» y I'ymnapa (I'yntepa) Ha muTe ObUT M300pakeH KOPOHOBAHHBIM Oped,
a'y Xernu (XareHa) — opein 6€3 KOpOHBI.

Erkrimmen ‘mapamats (KaroBOM, JaraMu, KOorTsMu)’. OdueHb peiKko HCIOMB3YIOmasics JeKceMa
(Bcero 6 Bxoxaenuit B MHDBDB, u3 Hux nonosuHa npuxoautcs Ha «llecHb 0 HEOETyHTax»).

11,4: Pa3Be MorJ10 OBITH CHJIbHEI Ha cBeTe rope, yem ee? (ir enkunde in dirre werlde leider
nimmer geschehen).

Cp. B «Care o Benbcynrax»: Var mér pat sva mikill harmr, at ek matta trautt bera [Volsunga
saga, 1943-1944, chapter 25]. — «Crano MHE 3TO 3a BEJIMKOE TOpE, TaK YTO €/1Ba MOIJIa SI CHECTH
[Cara o Boncynrax, 1934, c. 179]. Hecmotps Ha To uto KpuMxuibaa pacckasbiBaeT BCETO JIHINb
0 CHE, YMOIIMH, KOTOPBIC OHA IIPH ITOM UCIIBITHIBACT, KpaliHe CHIIbHBL. B aBeHTiope 16 Kpumxuibaa
CHOBa TOBOPUT O CBOEH cKopOu, pacckasbiBasi 3Ur¢puay CBOM BTOPOM u TpeTuil cHbl: daz ich so
sére weine des gét mir werliche nét «y mens Obiia cepbe3Hasi MPUYMHA TaK CHIBHO IUTAKATH)
(ctpoda 918), daz tuot mir an dem herzen wé «ot aroro moe cepaiie 3a6oseno» (ctpoda 921).

Cmpodgha 12

12,1: OToT coH paccka3ajia oHa cBoeii MmaTepu YTe (den troum si dé sagete ir muoter Uoten)

B «Care o Benbcynrax» con Kpumxunpasl Tonkyer bpronxunpaa (a He YTa, kak B «llecHn
0 HuOeJyHrax»), U caM coH Oonee pa3BepHyT: KpuMxuibae CHUTCS HE TOJIBKO cMepTh 3urdpuia,
HO U cMepTh ee OparbeB [Cara o Boncynrax, 1934, ¢. 179].

Cmpogpa 13

HexkoTopsle nccnenoBarenr 0TMEYAOT, YTO THANIOT O JIIOOBH MexXTy YToi n Kpumxuimsaoit mo-
CTpPOEH MO 00pa3ily aHaJIOTHYHOTO Auanora Mexay JlaBunuei u ee Matepbio B «OHene» ['eHprxa
¢don Denpaexe [Schulze, Grosse, 2010, S. 707]. OxaHako rpaHMIlbl CTAHAAPTHOTO KEHCKOTO MOBE-

neHus pasnsuraeT aoub (Kpumxunbna), a He mMath (YTa), B oTimune oT «JHeuasl» [Rasmussen,
1997, p. 66].

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunremctuka u mexkynsTypHas kommyHukaums. 2021. T. 19, Ne 4
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 4



Kawnesa K. K. Hoeuiit nepesopn nepsoit asenTiopbl «[lecHn o HuGenyHrax» Ha PyCcCKuit s3biK 129

13,3: KpacaBuueii ocranychb 10 camoii cMepTH (Sus sceen ich wil beliben unz an minen tét)

MoTHB COXpaHEHHUs JEBCTBEHHOCTH KaK CIOCO0 Ui JEBYIIKHA OCTAaThCS HEM3MEHHON U He yTpa-
TUTHh CBOHM BBIJAIOIIUECS KauecTBa B II0AME BO3HUKAET ABaxbl. CHavana 00 3TOM 3asBIseTCs KC-
IUTMLUTHO — ycTaMu KpuMmxuiipapl (ee yHUKaJIBHOE JOCTOMHCTBO — KPacoTa), 3aTeM ITOKa3bIBaeTCs
UMIUTMLIMTHO — B CLIEHAaX CBAaTOBCTBAa K BPIOHXWIbAE U Hayalla ee CyNpy>KeCKOH >KU3HU (YHHKaJb-
HOCTh BpIOHXWIBABI 3aKmrodaeTcss B (pU3MUECKO cuiie, TO3BOJSIONIE Ha PaBHBIX CPaXKaThCA
¢ BOMHaMU-My>xunHamu). OfHako ecnu bproHxuibaa TepseT CBOM COCOOHOCTH MOCIE 3aMyXKeCT-
Ba, T0 kpacoTa KpuMxuiabael He TyckHeeT (cTpodbl 1146-1147). DTa pasHuIa B MOCIEACTBUAX
MPOJMKTOBaHA pa3HBIMU NpuunHaMu. CBEpXbECTECTBEHHAS CHIIa BPIOHXMITBIBI HUKAaK HE 00BICHS-
erca B «llecHu», Torga kak B «Care o BembCcyHrax» OHa mpeAcTaeT B KayecTBE BOUTEILHHIIBI
(skjaldmcer), naxazannoit OquHoM («OIMH YKOJION MEHSI COHHBIM IIUIIOM B OTMECTKY 3@ 3TO U peK,
YTO HHUKOT/Ia OOJIbIIe HE OEPXKY S MOOEAbI, U TIPUKa3ajl MHE BRIHTH 3aMyx») [Cara o Boncynrax,
1934, c. 161]. «Cara o BenbcyHrax» o0bequHSCT, TAKUM 00pa3oM, coxpaHuBlinecs B «Crapiueit
Onne» uctopun Banekupuum Curpapusbl u bpronxuneapl. B «llecHn o HuOemynrax» o0pas
U TpensicTopust BproHXUNbIbI, CO3HATENBHO WM HET, MOABEPIIIMCH CHIIBHOMY COKPAILIEHHIO II0
cpaBueHuto ¢ «Caroit o BenmbcyHrax» u «Craprmeit Damoi». bproaxmisna u3 «llecan o HuOETyH-
rax» yxe He BaJbKUpHs, 0 MpoKiaTui OJuHA HEe UIET peuH, OTHAKO B IIOJIHOM COOTBETCTBHHU C HUM
OHa TepseT CBOIO cuity. KpuMxuibia, HaIIpoTHB, TODKHA COXPAHUThH CBOIO KPACOTY, YTOOBI BBIUTH
3aMy>K BO BTOPOH pas.

Cmpogha 14

14,4: Ecim coemuuut Tedst Bor ¢ noopeim peimapem (0b dir noch got gefiieget eins rehte
guoten ritters lip)

B 10 BpeMms kak KpuMxumibay TPEeBOXKUT BEpOsITHAs THOEIhL ¢ BO3NMOOICHHOTO, Y Ta JenaeT ak-
[IEHT Ha PaJOCTAX Opaka U MEepPeBOIUT CHOp-Oeceqy ¢ A0uephio Ha 3Ty TeMy. OcTanock He pacTod-
KOBaHHBIM, KTO UMEHHO TIOT'YOUT cynpyra KpuMxmibasl.

Cmpogha 15

15,3: uTo J11000Bb, B KOHIIE KOHIIOB, BO3HArpaxaaercs crpaganusimu (wie liebe mit leide ze
jungest lonen kan)

DTa CTpOKa MEepeKIMKaeTCsi CO ClIoBaMH M3 cTuxotrBopenus [urmapa ¢on Aiicra liep dne leit
mac niht sin ‘mo0Bu 6e3 rops He ObiBaeT’ win u3 «Tpucrana» I'ordpuaa CrpacOyprckoro liep
unde leit diu wdren ie an minnen ungescheiden ‘B 1r100BH Bcerma CMENMBAIOTCSA PagOCTh U TOpE’
[Felder, 2006, S. 210]. Jlekcema liep morna uMeTh 3HAYCHHS ‘BO3IIOOICHHBIN, ‘paJOCTHBIN, MPH-
SITHBIN .

Cmpogpa 16

16,4: TloToM oHa ¢ YeCTBHIO CTAJIa ’KeHOW OTBa)kKHeilinero repos (Sit wart si mit éren eins vil
kiienen recken wip)

OTO MPeAnocieAHNUN, YSTBEPThIHA, MPOJICTICUC (ONIEPEKAIOIIUN pACCKa3 O MOCIEAYIOMEM COObI-
THH) NIEPBOH aBEHTIOPHI. TOJIBKO B HEM TOBOPUTCS O PaJI0OCTHOM COOBITHH, a HE O THOEIH.

Cmpogha 17

17,2-3: Kak KecTOKO 0TOMCTHJIAa OHA // Bau3KuM poAcTBeHHHKAaM, youBmuMm ero! (wi sére
si daz rach an ir neehsten mdgen, die in sluogen sint)

O6pa3 Kpumxumpaps! IpeTeprieBaeT B odMe HanboIIee cyliecTBeHHbIe n3MeHeHus. Ecnu B mep-
BOIl 9acTH OHa SBHO MOJIB3YETCS] COYYBCTBUEM aBTOPA, TO BO BTOPOI YacTH CHMIIATHM aBTOpA YxKe
Ha CTOpOHE OpaTheB KpMMXHIIBIBI, KOTOpas MOJydYaeT MpO3BaHHE IbsBONHLEI (vdlendinne). Dto
BeChMa peJiKas XapaKTepPHCTHUKA JKEHCKOTO MEepCOHa)xa: OoHa BcTpedaercs Bcero B 2,85 % Tekcros
B koprryce MHDBDB, a ee oTHOocuTenbpHas 9acToTa B KOPITyce COCTAaBIAET IPUMEPHO 3 BXOXKACHHUS
Ha 1 MuIH ciioBOoOpM.
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Croxer ¢ mpurianieHieM KpUMXUIbIBl U €€ MECThIO Halllell OTPaKEHHE B TEKCTaX, KOTOPbIC
MPSMOTO OTHOUICHUS K CKa3aHUSIM O HUOEIyHraX He UMEIOT.

[MpenatenbeTBO M cMepTh KpUMXMIIBIbI OOBIYHO YIOMHHAIMCH B KOHTEKCTE TIECCH U TPEIaHuil.
3Jto, Hanpumep, «JlesHus naHoBy» («OH HAPOYHO MPHHSICSA PACleBaTh KPACHBYHO MECHIO 00 W3-
BECTHOM IIPEIaTeIbCTBE, COBEPIIEHHOM | pUMHIBAONW B OTHOIICHUHU [cBOMX?] OpaTheB, CTapasch
9THM 3HAMEHUTHIM MPUMEPOM KOBapcTBa BhI3BaTh y KaHyTa OOSI3HB TOrO, YTO HEYTO MOJOOHOE
MOJKeT pou30iTH U ¢ HUM» [Cakcon I'pammatuk, 2017, c. 70]); aupaktuyeckas nmosma «berymuii»
I'yro ¢on Tpumbepra, TJe aBTOp CIyIIAT «C yIOBOJBCTBHEM» O CMEPTH KPHUMXUIIBABI, a TakkKe
o Jlutpuxe bepackom, yontom 3urGpumom ApakoHE U O COKPOBHINE HUOSITYHTOB (BCE 3TH CIOKETHI
nepeurcieHsl otaenbpHo) [Trimberg, 1908, S. 283]; ymomunanue mpenatenabcTBa KpUMXUIIbIbI
B ctuxax Mapuepa (Der Marner) [Willms, 2008, S. 351].

Nmst KpuMXuapAel 0TYACTH CTAJIO HApUIATETBHBIM: Tpa3maHecTBoM Kpumxwnbnbl (Krimhilten
héchzit) mornu Ha3BaTh KpoBomnpoautHoe cpakenne (MHDBDB), a ee ums ucnonb30Bath [yisi He-
TaTHBHOW XapaKTEPUCTUKU KeHIUHbI (du tibliu Chriemhilt ‘Te1, 3mo6Has Kpumxmipaa’) [Schmid,
2018, S. 11-12].

3akiaouyeHune

VYixe cymecTByromue nepeBoabl «llecHn o HHOeTyHTrax» Ha PyCCKHUH SI3BIK BBIITOJHEHBI B CTHXO-
TBOPHOH (hOopMe ¢ COXpaHEHHEM HHOETYHTOBOW CTPO(BI, YTO HAJOKHUIO HA IEPEBOJUYMNKOB TOBOJIb-
HO JKECTKHE paMKH U MIPUBEJIO K HEMAJIOMY KOJIMYECTBY HETOUHOCTEH.

Jannas paboTa mpeacTaBisseT co00H MPo3anvecKuil IEPeBOT Ha PYCCKUN SI3BIK TIEPBOM aBEHTIO-
pbl. [Ipo3zandeckuil nepeBo] HEe 1aeT BO3MOKHOCTH COXPAaHUTh pU(MY U METP, OJHAKO MO3BOJISIET
MaKCHMAaJIbHO TOYHO MepeaTh CMBICT MO03MBI. KpoMe TOro, B OTIMUYHE OT MPEKHUX IEPEBOIOB Ha
PYCCKUI1 SI3bIK, HOBBII IIEPEBOA OCHOBAH Ha COBPEMEHHOM KpUTHUYECKOM n3fganuu «llecHu o Hube-
JIyHTax».

OpHako naxke MPO3aHMueCKHil MEepeBOJ COIEPXKHUT JOOaBICHHS, KOTOphle TpPeOYyIoTCs A TO-
CTPOEHHS HEMPOTUBOPEUMBBIX U MOHATHBIX C TOUKH 3PEHMS PYCCKOTO SI3bIKa MpeioKeHnil. Takue
JIOTUYECKHE CBA3KHM JaHBI B KBaIPATHBIX CKOOKaX. DTH JTOTIOTHEHUS! BOCCTAHABIMBAIOT DJUTHIITHPO-
BaHHBIE KOMIIOHEHTHI X 00YCIIOBJIEHBI Pa3INUUsIMHU B CHHTAKCHCE PYCCKOTO U CpeJHEBEpXHEHEMEII-
KOTO SI3bIKOB. B 3TOM 3akirodaercss MpUHIMNHAIBHOE OTJIMYME TAaKUX BCTABOK OT «KOHILIETITOBY,
npuBHeceHHBIX B cBoi niepeBoy 0. b. KopHeeBbiMm.

OTnensrHOTO KOMMEHTApHS 3aCIyXKHBAaeT IEePEeBOJ] UMEH COOCTBEHHBIX, IMOCKOIBKY ITEPEHOC
UMEHHU B JIPYIyI0 KYJbTypy «MOXKET HE TOJIBKO HE OOJIErYuTh, HO M 3aTPyIHHUTH MAECHTU(UKALUIO
HOCHTENSI UMEHH, CO3JaTh JIOKHBIE OHOMACTHUYECKHE PEATMH M CEPHE3HO HCKA3UTh BOCIPUSATHE
MHOSI3BIYHON KyJIbTYph» [Dedernos, 2017, €. 5]. B nanHOM 1iepeBo/ie 0CO3HAHHO COXPAHEHBI CPE/I-
HEBEpXHEHEMEIKME BAPHAHTHl HIMEH TepOoeB AJIsl IPUIAHUS TEKCTY OOJIbILICH apXandHOCTH.

Eme onHoli mepeBoayeckoil mpobiaeMoii sBisieTcs nepenada reorpaduueckux HazBaHWi. Tak,
HCTOpPUYECKH OypryHICKOE KOPOJIEBCTBO MPHUHAJIEKATIO K TEPMAHCKON KyJIbTYpe, a COBPEMEHHBIH
peruoH BypryHaus mo4TH HENMKOM MPHHAJICKHUT K (paHiy3ckoil. HeoOxoauMocTs apeBHerep-
MaHckol amantauuu «llecHM o HMOenyHrax» BIHMSET Ha BHIOOP SKBMBAJICHTOB NPH IEpEeBOJE Ha
pycckuil (T. €. B MIPOCTPAHCTBO «TPETbei», BHEUIHEH KyJIbTypbl). B pycckoil Tpaguunu MHOTHE
peanuu TOH «KPEOJM30BAaHHOW» 30HBI HA3BIBAKOTCS HAa HEMELKUN MaHep: byprynnus, a He Byp-
rous °, Peiin, a e Pen, Maac, a ne Mé3a u T. 1. [Tam xe, c. 12]. Ognako Meposuuros u Kapomnun-
TOB ceifyac HEBO3MOXKHO OTAEIUTH OT PpaHLNH, HECMOTPS Ha X T'epMaHCcKoe ((ppaHKCKOE) Mpouc-
XO0XJIEHUE, M3-3a YeTr0 HEKOTOpbIe KYJIbTYpPHBIE PEaTU B PYCCKOM TPAAUIIMOHHO 0003HAYAIOTCS Ha
(bpanIy3ckuii Matep (HampuMmep, «CEHEIaby).

® IIpu oToM mO-(paHIy3cKH KOPOJNEBCTBO GypryHIOB MHOIZA HasbiBaercs Burgondie, B ommume or Byprymmmm
(Bourgogne) B cocraBe @paHKCKOro rocyaapersa (a 3atem dpanimn).
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[lepeBon conpoBokaaeTcsi MOAPOOHBIMH KOMMEHTAPHSIMH, COAEPKAIUMH HHPOPMALMIO HCTO-
PUYECKOTO, KyJIbTYPHOTO U (DHIIOJIOTHYECKOTO XapakTepa. B KOMMEHTapHsX COOTBETCTBYIOLIHE
¢parmenTsl «IlecHn o0 HHOEMyHrax» aHATU3UPYIOTCS B CONOCTABICHUHU C IPYTUMH JIUTEPATyPHBIMH
NPOM3BEICHUAMH, TaK WJIM MHAYe CBA3aHHBIMHM C MO3MOH, WIM C NMPOU3BEACHUSIMH, CO3AaHHBIMU
B Ty XK€ 310Xy. bonblias 4acTb CBEAEHUM, NPEICTABICHHBIX B KOMMEHTAPHSIX, HA PYCCKOM SI3bIKE
paHee He h3/arajach ¥ HEM3BECTHA ITUPOKOMY YHTATEITIO.

Ota pabora mpu3BaHa MNOJOXWUTH HAayaJllo HOBOMY KOMMEHTHUPOBaHHOMY mnepeBoay «llecHm
0 HUOEIyHrax», OTBEYaIOIIEMy BCEM COBPEMEHHBIM (DHIIOJIOIHIECKUM TPEOOBAHUSIM.
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